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МОВА I НАЦЫЯНАЛЬНАЯ 
КУЛЬТУРА

Культура неад’емна ад чалавечага грамадства, якім бы ні 
быў узровень пывілізацыі. Таму культуру можна разгладаць як 
асяроддзе, якое надае жыццю людзей і іх дзейнасці форму, сэнс 
і змест. Культура - гэта высокаарганізаваны стан інтэлектуальных 
і духОўных зяольнасцей іалавека, якія ён набыў на працягу 
стагоддзяў іспавачня як Ь ото заріепз і Ьошо сыішгіз.

Найвыпіэйш ую ф орм у здольнасці да сімвалізацы і 
(здольнасці, неад’емнай ав сутнасці чалагека) уяўляе мова. 
Акрамя таго, мова - гэта найбольш эканамічны ўзор сімвалізацыі: 
у адрозненне ад іншых рэпрэзентатыўпых сістэм, мова не 
патрабуе ні фізічных намаганняў, ні перамяшчэння прадмета ў 
прасторы, ні працаёмкіх аперапый.
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У моне закаіпірананы  жыццёвы вопыг лю дзей, нкія 
скарысгоўваюць далзеную мову. Як свсдчаць факты раівіцця 
ф а м а д с ів а  і факгы моўнай гісторыі, у слове фіксуюцца толькі 
тыя прыметы, якія аллюстроўваюць кульгуру дадзенага ірамад- 
ства, іэта значыць нацыяналыіую кулыуру.

Пры сунастаўленні беларускай лексічнай адзінкі «коцгг» 
з няменкай Ко8І(0 і анілійскай созі (словы з максімальна фане- 
тыка-марфалаіічнай і ірафічнан амалогіяй і этымалагічнай 
суняззю) няцяж ка ўбачы ць, ш то яны маюць аднолькавае 
інварыянгііае значлпіе «стонмость». Але на ўзроўні варыянт- 
ных (моўных) ужыванняў семангычнае гіадабенства робіцца 
частковым, залежным ад нацыннальных асаблівасцей ірамад- 
ства. Так, значэнні нямецкага назоўніка Козі (сграва, сгол, 
харчананне, нражытак) не маюць эквіваЛентаў у семчнтыцы 
беларускага слова «коніт»; англійскі назоўнік у множным ліку 
созія (судовыя выдаткі) можа быць расглумачаны ў беларускай 
і нямецкай мовах толькі з дапамогай груны слоў - факгычна на 
сінтаксічным узроўні.

Як ;ід іначыў у своіі час Вільгельм Гумбальт, ніякае слова 
адной мовы пе сунадае ноўнасню па значэнню са словам у іншай 
мове. Кожная мова выяўляе паняцце на-рознаму, дадаючы тую 
ці іншую канагацыю.

Аднаму нямецкаму слову ОепіііІІісЬкеіі адпавядаюць 
англійскія словазлучэііні еа^у-^оіпк, е°оіі пашге; тлумачэнне 
англійскага дзеяслопа кіск (рапоЬ) на французскай мове мы 
вымушаны зрабіць ірунаю слоў: ііоппег цп соцр сіе ріесі (ііоппег 
цп соцр сіе роіпё). 3 друшга боку, экнівалентам лексічнага 
значэішя ф|>ашіузскага дзеяслова еп іатег у англійскай мове 
будзе фраза Іо шаке іііе Гігмі сш іа.

Лінпіісгычная з’яна, калі семаіпыка цдзінак л е к с іч н а іа  
ўзроўню адной мовы можа быш эквівалентна сунастаўлена з 
семаіггыкаю адзінак іпшай мовы толькі на цругім (сінтаксічпым) 
узроўні, добра ііялома тым, хто выкладае замежную мову. 3 
метаяычнага пункту гледжаннч гэгую з’яву трэба ўспрымапь як 
карысную, бо ўжыванпе ў вучэбным працэсе сташ ш ч н ы ч  
нерафраз с п р ы я е  паляшпэнню лінпіістілчных  вецаў.
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Рачнастайнасць моў, разнастайнасць кулыур, іх змянсшіі 
сведчань аб канвенцыявальным характары сімвалізму, які надае 
ім форму. Менавіта сімвал устанаўлівае жывую сувязь паміж 
чалавекам і япо мовай як псрінаэлементам нацыянальнай куль- 
туры.
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